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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



D The Royal Hymns I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHX
READER

Kol viv ol del, xol eic Tobg ad@vog tév oddveyv. Aufv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ITpootacio poBepd xal dxataioyuvte, uf nopidne, Ayadn, tde ixeolog NUGY, taviuvnte Ocotéxe- othptEov ‘Opdodoiwy
nohiteloy, 66Ce olg exéleucog Pacthelely, xol yophyet adToic opavdley Th vixny: SLoTL Etexeg TOV Ocdy, uévn evAoY -
HEVN.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Oeog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd Yo, Enduovcoy xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, edénoov. Kipie, Erénocov. )
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IEPEY X
PRIEST

"Bt 6eduedo Unep 16V e0oeBdv xol ‘Oplodoéwv XploTiavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Koipte, Erénoov. Kopie, éréncov. )

IEPEYX
PRIEST

"Ett Seduedo Unep tob (dpyrepatinot Boduol) Nuév (tob deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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A Glory to the Trinity I ENARXIS OF THE ORTHROS

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipte, Erénoov. Kopie, éAéncov. )
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y. Lo rd, have mer cy.
IEPEYY
PRIEST

‘Ot Ehefuowy xal @udvipwnoc Bedc Umdpyels, xal ool Ty d6&av avanéunopey, 16 Iotpl xol w6 Ties xol & Avie
IIvedportt, viv xal del xal i ToLg aldvac T&Y aldvov.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR

( Aprv. )
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Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev évopatt Kuplou ebhdynoov, Idtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ab&a i} aryla xol Opoovsiey xal {wonold xol dapéte Telddt, ndvtote, VOV xal del, xol glg ToUg aidSvag TGV aldvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX
CHOIR

( Apryv. )

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 6



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

h | |
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y s I I
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ATV A T 4
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A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQXTHX
READER

Ad6Za ev UioTolg Oedd ol éml yfic elprivn, €v avipdnolg eddoxio. (€x v’')
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, xal 10 otéua pou dvayyehel Ty diveoiy cou. (bic)
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

o L

Kopie, Tl emindivinoay ol OABovtéc ue; IIoAlol enaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tfj Puydj pou- Odx €oti cwtnelo adTd év 6 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY Thv xEPUAY Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ poug aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, ot Koplog dvtikidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvETTIIEUEVKOY oL,

I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, oic6v ye 6 Oedc you, 81l ob éndradog mdvtag tolg exdpaivovtds pol patalng, 680vTag dUopTOABY
ouvéTpLpog.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1) cwtnpla, xol €l TOV Aady cou 1) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: e€nyépiny, étt Koptog dvtilfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 duudd cou eNEYEne pe, unde tij opyij ocou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn oov Evemdynody pot, xol éncotrhpllag En’ Eue TNV YElpd cou.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Ovx Eouv Taoig év Tf] capxi wou dnod npocdmou Tijc 6pyfic cou, olx Eotiv eiphyn €V TOlC OGTEOLC UOU GO TPOGHOTOU
TGSV QUUPTIEY HOoU.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot ol dvoplon pou Urepfipay THY xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpoodhleoay xol Ecdmnoay ol POAWTES UoU Amd TEOCHOTOU THE dPeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etahancdpnoo xal xatexdugpdny Ewg téhoug, GAny v Nuépay oxudpnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Enifodnoay eunaryydtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancyny xol etanetvddiny Ewg ogpddpea, Hpuduny ano otevaypod tfic xoapdiag pwou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Kopte, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

"H xapdia pou etapdydn, Eyxatéhneé ye 1 ioy0g pou, xal T0 &g T@vV 0@UoAuEY wou xal adTo oUx Eoti UeT’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol gihot pou xal ol minctov pou é€evavtiog pou fyyioov xol Eotnoay, xol ol EYyloTd You dnd woxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol é€efidlovto ol {nrolveg v Juyhv pou, xal ol {Intolvie o xaxd ot EAGAncay patondtnrog, xal doldtntog
oAV TNV Nuépay EPEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol dGoel dAahog oux dvolywv T0 otépa adTob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevounyv maoel dvidpnnog o0x dxoldmy xal o00x Exwv v ¢ otouatt adtol EAeyrolc.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Kopie, ikmioa- ob eicaxobon, Kiple 6 Oede povu.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

“O7u elmov: Mrnote enyap&ol pol ol xdpol pou- xal év 16 coleudijvon TOdug o €T’ EUE EUEYUAOPENUOVNCOY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot €y elc ydoTiyog EToyog, Xl 1} GAYNB®Y You EVOTIOY pol EoTL Bid TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ gy dpol pou Ldol xol xexpataiwvion Unep Eué, xol EmAniivinoay ol uoobviég pe adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyodasy EvOLELarOY pe, Enel xatedlwxov dyodncivny.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoinng pe, Kopie 6 ©cdc pov, un drootiic dn’ épol. Ilpdoyec cig thv Porndeidy povu, Kipie tiic owtplag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)

3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 6 Oede pou, npoc ot 6ppiln.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebignoé oe 1 Yuyr povu, mocanAée ool 1 odpé pou, v YT Epfue xal dBdTe ol avidpw.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

OVtwg v 16 ayle dedny cot Tob Bely Ty SOvauly cou xal thv 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 16 €hedg oou Umep Lwdg: td yelhn wou Enmauvécoust ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

OVtwe evhoyhow ot év i} Lofj povu, xoi év T ovopati cou dpd Tac YEPdS Hov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninodeln N uyh pov, xol yelln dycdhidoews aivécel TO oTOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou Eml tfic oTpwpviic pou, év toig dptpolc Eueiétwy eig of-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonldg pou, xal év Tfj oxény @V nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay Ty Puynv dou, eloekeboovtar elc ta xatwtota tfic yiic: napadodicovion eic yelpog
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebppavifoeton €Nl 16 O, Emanvednioeton Thg 6 OGUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT GTOUN AAAOUYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euehétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, uod bt dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedpott. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGia. ANnholio. ANknholio. AbZa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, éréncov. (Ex v’)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat ‘Avyiew IIvedyott. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kopie 6 Oeodg tiic owtnplag pou, fuépoc exéxpala xal Ev yuxtl évavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloehiétw evidmov cou 1 tpoceuyn wou, xkivov 16 olg cou eig v dénaly you.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot émhiotn xoxdSv 1) Puyn pou, xol 1 Lwh wou @ &dn Hyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Axxov, eyevidny hoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Ehediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTe £V Tape, 6V 00x EuvAcing ETi, xal adTol €x Tiic xewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol &v oxd Yavdtou.

They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ épe éncotnpiydn 6 Yuudc cou, %ol TavTag ToUC HETEWELOUONS oL EMAYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

‘Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ éuol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoig,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dolpol pou fodévnoay amo ntwyelug: TopeddUny %ol obx E&enopeudUny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbpie, SAnv thv fuépay, dlenétaca mpog ot TS XEIPdC Hov.

I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoetc Youpdola; 1 tatpol dvaotioouot xol E€ouoloyricovtal oot;

No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My, dunyroetol Tig €v 16 Tape 1O ENede cou xol TV dAHUEdY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

M yvooifoetoa év 16 oxdtel T8 Yauudold cou xal 1) Sxonoclivn Gou €V Yij EMAEANOUEVY;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpog o€, Kopie, éxéxpoala, xal 10 mpnt 1) mpoceuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kopie, dnwideic thy Quynv pou, dnootpépelc 10 tpdowndy Gou an’ euod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og eipl €yo xol €v x6molg Ex vedTnTog You, Lwlelc 8¢ Etamelvayiny xol e€nmophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ éue oiijhdov ol dpyal oov, ol gofepiopol cou e€etdpaddy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

EXOXAWOEY pe Goel HBwp GANY TNV Nuépay, TeEpléayov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag an’ guot @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YVeoTols you dnod Tohanwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou eig Thv dénaolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5. Psalm 102 (103)

E0Aéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, ndvto to évtde gou, 1o dvoua to dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xol uf énthovddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evihatedovta ndoos ToC AvVoulac Gou, TOV IOUEVOV TECOS TAC VOTOUS GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov hutpoluevov éx @iopdic thv {whv cou, TOV GTEPavVODVTY oe Ev ENéel Xl OlxTIpUOlG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov epmmidvTa év dyodolc Ty emduploy cou, dvaxouviodioeTal O¢ detod 1 VedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

ITowisv ékenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddxouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680obg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yelfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Olxtlpuwv xal érefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuog xal toluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV aléva PnVviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tag dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd oG duapTiag NUEBY AvTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd SBuouEsv, EUSxpUVEY dp’ NUEBY TAC avoulag HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Koo oixtiper matnpe vlole, extipnoe Koplog tolg gofoupévoug adtov, 6t adtog EYve TO Thdopa Nusy, Euvioin ot
yoU¢ EoUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- Moel dviog ol dypol, oltneg é€avioet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 11



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

‘Ot nvebpa Biijhdey v adtds, xal oy Omdpéel, xal olx émlyvdoeton €Tt TOV TOTOV awTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To 8¢ Eleoc t0D Kuplou and tob aitsvog %ol €wg Tob aidsvog Eml Tobg pouBouuévous adtov,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal M) Seonocvy adtod ént uiolg LBV, Tolg YuAdocouaot TV Sladixny awTol ol uegvNuévols T&Y EVTIONGSY avTod ol
nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koplog v 18 obpave nroluoace tov Ypévov avtod, xal 1y Bactiela oadtod mdvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvtec ol "Ayyehol avtod, duvatol loyli, tololvieg 1oV Adyov avtol, tob dxolicar Tiic pwviic
THV AOYwy adTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettouvpyol adtod, tolobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiplov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)
Kopte, elodxovoov tiic npooeuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixaociivy
cou-

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv yetd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixanwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

“OtL xatediwiev 6 exdpoc ™y Juyhv pou, étancivwoey eig yijv thv {whv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdiog pe &v ox0TEWVOIC O VEXPOUC aidsvoc: ol Mxndiacev En’ Eue T TveDUd You, év guol Etopdydn 1 xapdlo pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my

heart within me is troubled.

‘EuvAcdny nuepdsv dpyaiwy, éuerétnoa v ndol Tolg €pyolc 6ov, €V TOUICL TV YELREBY GOV EUENETWV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog ot TaC YElpdS You- N Yuyr) wou &¢ yij dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayb eicdnovcdy pou, Kipie, e€éhne 1o nvebud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My drooteédng 10 npdowndy cou an’ Euol, xol ouowwdioouon Tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

AxoucTtov Toinady pot T0 Tpwl o Elede cov, 6Tl ENl ol HAToA.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vaeiody pou, Kople, 686v, év 1j topedoouot, 6Tt npodg ot fea v Puyrv pou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdsv povu, Kopie: mpoc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{BaZdv pe ol molely o YEANUS cov, &t oL €l 6 Oede pou.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYioet Ye €v yfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oov, Kiple,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoelg ye, év Tfj dixonoolvy cou é€d€elc éx Fhidewe Ty PuyRv pou- xol év ¢ Eléel cou EZololpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YABovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv you, Kipie, év tfj dixonocvy cou- xol pn eicéhdne eic xpioty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelpd cou 0 dyadov 6dnyHoel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Ab&a Tatpl xat Y1y xat Avyie IIvedportt. Kol viv xol del, ol eic tobe aiddvae t@v aiddvev. Apnv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoUia. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

AlAnolion. AdAniolio. AAAnholio. AdEa cot, 6 Bede.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

AXnholio. AlknhoUio. Alknhotio. Ad&a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

PRIEST
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

PRIEST
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nudy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

L

o__rd, have mer_ cy.

PRIEST

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

PRIEST

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

PRIEST
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, diyHAADTWY Xl THg cwtnpelag avtéy, Tot Kuplou denddyey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvddvou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Sapialov Nudc 6 Ococ i} off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

F?%%o?vrgyiag dypdvtou, brepeuloynuévng, évdoEou Acomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.

IEPEYX
PRIEST

“Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnote, T¢ Tatetl xat w6 Tied xol 6 Avyie IIveduott, vOv xol del xal glg Tolg
AUBVIC TV ALOVELV.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )

n | |
s S— 1

[ fan o -
w E= w A=
o

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ALLELUIA
Part III
MORNING VIGIL
I. ALLELUIA
Alleluia. Mode 2. Di=G.
Soft Chromgtic G | | |

G C s - e .

e = —

 Al-le - lu - i-a Al-le - lu - i - a Al - le-

ANknholia. AlAniolio. AAAnlolio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

AlnhoUia. Alinholio. AAAnhovio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yly. Moxdplor obg e€ehé€w xal npooerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

ANknholia. AlAniolio. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnuoocuvoy abtdsv gig yevedy xol YEVEQY.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

AlnhoUia. Alinholio. AAAnioUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

A. Apolytikion
B. Little litany — For Yours is the dominion...

PRIEST

"Bt xal €t év elprvn ol Kuplou Sendéyey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAénoov.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

AvtdoBol, otoov, Ehéncov xol BtapOiaov Mudg, O
Ocedg, ] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, Unepeuhoynuévne, Evd6Eou, de-
onolyng MUY Beotodxou xai detnapiévou Maplag uetd mdv-
TV TV Aylov uynuoveloavtes, Eautolg xal GAARAoue xol
ndoay v Lwhy Nuéy Xelots 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
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B Little litany — For Yours is the dominion...

II THE KATHISMA

with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: ¥ol, Kope.
CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

‘Ot 60V 10 xpdtoc %ol cob oty 1) Boocthelo xal 1) BO-
voe xol 1) 86&a, tod IMatpoc xal tob Yiol xoi ol dyiou
ITvebuatog, viv xol del xal eig Tobg aidSvog TEY aidvmv.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.
CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA
A. Kathisma |

Kéhopa A’

Kathisma I.

"Hyog mh. o'

Mode pl. 1.

Kupte, 16 mothplov 10ob mddouc cou, ol ‘AYrogpdpol cou
Inhdoavteg, xatéhmov thy tob Blou tepmvdTnta, Xol YEYO-
vool TV Ayyéhwy cuppétoyol. AUtV Tolc napaxAHoEst,
Tapdoy oL Tolc Puydic HUEBY, INICUOY SUUETLEY, Xal TO uéya
é\eoc.

Lord, Your medal-winning martyrs longed to drink the
cup of Your Passion. So they forsook the delights of this
life, and they became partners with the Angels. At their
supplications, grant to our souls forgiveness of sins and
the great mercy. [SD]

Ytly. Oavpaoctog 6 Oedg v tolc dylolc adTol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS]

Ta  Yadpata @V aylwy ocou Maptipwy, Telyog
GxartopdynTov, Nulv dwpnoduevog Xpelote 0 Oede, Tolg
a0tV ixeolong, Boukdg EVvVESY Slooxédacov, tfic Pacthelag
& oxfintea xpatolwaoov, (¢ wovos ayadoc xol @uidvipw-
ToC.

You have given us the miracles of Your holy Martyrs
as an impregnable fortress, O Christ our God. At their
entreaties, frustrate the plots of foreign enemies, and
strengthen our nation, for You alone are good and benev-
olent. [SD]

Ytly. Toig aylowg toic év Tij vfj adtol £dauudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them the Lord
magnified all His will. [SAAS]

"Hyoc mh. o’. Tov ouvdvopyov Adyov.

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov ouvavapyov Adyov.

AlwypoUs xal xtv8ivoug UTERIdOVTES, ol TUREVVKY T
Vpdon un ntondévteg, noupenoia Tov Xelotov dvexnput-
Tov xal Bacdvwy aixiouole Uroueivavteg oTeEppiS, ElBOANY
Thdvny xadethov, xal xpdtog ToD Awafolou, ol Adhogpdpol
COPEC VIXNOUVTES.

Disregarding the perils and persecutions, * and not
frightened by tyrants and their audacity, * medal-winning
Martyrs publicly proclaimed Christ, * and as they stead-
fastly endured being tortured they were shown to be vic-
torious clearly, * and they brought down the deception
of the idols and the devil’s might. [SD]

AbEa. Nexphouov.

Glory. For the Dead.

‘Avénovcov Ywthp Nuav, petd Awainy tobg dodhoug
00U, X0l TOUTOUG XATAGKAVWEOV €V TG adAAlc Gou, xotdS
YEYQUTTAL, TOPOREY (¢ dyorddg, To TANuUeE AT adTEY,
& exolola, %ol TA dxoVola, xol TAVTO TO €V dyvola xol
YVOOEL PUAVIpWTE.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-
tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,

*

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 19



A  Kathisma I

II THE KATHISMA

every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
lent Lord. [GOASD]

Kol vDv. Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

‘O éx IHapdévou dvatelhog 6 x6opuw, Xelote 6 Ogde,
vlobg QwTog B avtiic avadelog, Ehéncov Muds.

From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Through her make us sons of light and have mercy on us.
[GOASD]

Nexpaotwo Ebhoyntdpta.
Evlogetaria for the Dead.
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A Kathisma I II THE KATHISMA

Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
0 R m— ] ]
C e J 9o F o e
D, ' ' —
8
Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] — ] — ]
:W——P—I  — — —— IF . | |
e I I [ [ [
8 . . .
The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | | |
/ | | r— e e e
O —o > ® (7] - — — (7] - — —
NV | | -~ | b -~
[Y) [ [ [
8 . . )
life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | X [F— X
\J | | N | |
| L 4 | | Py
S ) e
e I
8
way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
) : - ; - -
Gr et = . |
e m i
8 .
Sav - ior, call me back and save me.
Text by GOA, 2016. Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020.
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A  Kathisma I

II THE KATHISMA

A
2 H - I S I I
5 C o ’ . — o
) ' —
: Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 I —— I I
{5 C e | o —o e ——
D) I |
¥ Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
H—+— I — —— I
oo —= o e —— —
e I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
) - - o
e ot S
i mand - ment, You re - turned me to the earth from which | was
) —— | ———
e e e e . e L
Q) I I I
* tak - en. Lead me back a - gain to Your like-ness, so thatthe an-cient
N — |
. |
Q) I
8

beau - ty may be re - fash - ioned.
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A Kathisma I II THE KATHISMA

A
3 0 R I N I I
o C—a—*— ’ . — o
) ' —
; Bless - ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | |
v J N | |
¢ I —— — —
Q) I
¥ | am an im - age of Yourin - ef - fa-ble glo - ry,

0 i — i ] — —
% ————— o . S— | " ——
® tho | bear the scars of my trans-gres - sions. Take pit - y on me, the

N | | | , | | , | |

iy | | | | | | | | | N
e e e P - [ -
e
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ser - vants give rest, O Lord,

0-ver - look-ing all

their of - fens - es.
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Glo - ry to You, O

God.
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A  Kathisma I

II THE KATHISMA

"Hyoc mh. o’

Mode pl. 1.

Eoloynrog €, Kople, d(8agov pe té dixoumdpatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Tav ayiwv 6 yopde, eboe mnyny tic Lwijc xal Foporv
nopadelcov- ebpw xdy®, THY 680V dia Tfic yetavolag: TO
anoAwhog medfutov £y elul dvoxdheoatl pe, Lo, xal
oBaOV YE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC|

Eohoynroc €, Kople, d(8agov pe té dixoumdpatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O néhon pév, €x U1 dviwv mAdoac Ue, xol ExOVL Gou
Oela oo, napaPdoel Evtolfic 8¢ mdAwv pe émoTpédoc
elc vfijv €€ fic EMjpiny, elc 1o xad’ opolwoty Emavdyarye,
T0 Gpy ooV XEANOC AvaopPnoacioL.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty. [HC|

Eoloynrog €, Kopie, d(8agov pe ta dixoumduatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixoyv eipt, thic dgpritou 86&ng cou, el xol otlypata
pépw TTUOUSTWY- oixTelpnoov O cdv TAdopa, Aéomota,
xal xoddpoov off ebomhayyvig: xal Ty todewny totelda
ToPdoy 0L oL, Tapadelcou TEALY TolEv Tohltny Ue.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Eohoyntoc el, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘Avdnavcov, 6 Oedc Tolg dovAoug cov, %ol xatdtaov
adTtolg €v mapadeiow, dmou yopol &V dyiwy, Kiple, xal
ol dixouol ExAdudovoly Og PWoTHpes: TOUE XEXOLUNUEVOUC
800AOUC GOU AVATOUGOV, ToEOPEY AVTEY TaVTH Td EYXAT-
porta.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

Ao6Ea TTotpl xol Yigs xal dyiey Iveduart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tpihauneg tfic wac Oedtnrog, LoePEc LUVACKUEY
Bodvteec: “Ayiog el, 6 Iatne 6 dvapyog, 6 cuvdvapyog Tiog
xol 10 Yelov IIvebua. PwTicov Nudic niotel ool Aatpevov-
T, ol ol aiwviou Tupog Edpnacov.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol viv xai del xal eic tobg al@voae tév ododveyv. Aufy.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xoilpe oeuv, N Oeov ocoapxl texoboa, i mAVTOV
ootnplay, O #c yévog BV dvipdnwy edpato TV
owtnelay- B oot ebpoiuev mapddeicov, Oecotdxe Ay
eOhoYNUEVT.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

AXnholio. AXnholia. AlAniodia. Ad&a cot, 6 Oede.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudc, 6 Oedc, xatd 10 uéyo EAedC oovu,
dedueldd cov, Endxoucov xol ENENcov.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éxéncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

"Ett deépedo Umep poaxoplog pvAung xol  odwviou
Gvomadoewe TaVTwY @Y En’ EAmdL dvaotdoene Lwiic
alwviou xexownuévey evoelig 6p0080EwY yELoTIAVEY,
Baohéwy, matplapy®y, dpyleptwy, IEpEnv, lepodoviywy,
lepoblaxdvwy, UovayEsy, TUTEpWY, TEOTATOPWY, TATTWY,
TEOTENNWY, YOVEWY, cLLUYLY, TEXVKVY, ADEAPEHY Xal CUY-
YEVESV NUGSY Ex TGSV am’ dpyfic xal péypl T&Y Eoydtwy, %ol
bmép ol ouyywendijvar adtoic Ty TANUUEANUA EXOVOLOV
1€ Xal dXoVUsLOV.

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOZX: Kopte, erénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

“Onwe Koplog 6 Oeog t8Eyn e Puydc adtédv évia ol
dixanol dvamadovtar- & EAEN ToD Ocol, T Pactieloy TV
00paVESY, ol dpecty TEBY adTEHY AUoeTIEY Tapd XeloTé T6
adorvdtey Baothel xol Oegs MUY aitnonuedo.

May the Lord God place their souls where the righteous
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom
of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ
our immortal king and God.

XOPOZX: IMopdoyou, Kopte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tod Kuplou denduey.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 28



A  Kathisma I

II THE KATHISMA

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, Erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘O Oedc WYV mveuudtwv xol mdone oopxdg, O TOV
Ydvotov xotanatioag, tOV 0¢ didBolov xatapyroos xol
oMy 16 x60ouw cou dwenoduevog, avtéc, Kiple, dvd-
VooV Xl TAG Puydc TEBY AEXOWNUEVLY BOUAWY GOu,
Baouhéwy, matplapydy, deylepéwy, lepény, iepodoviy ey,
lepOoBLaXOVWY, POV GV, Hovalouo@y Xal TEVTwY TEY ano
TEPATWY EWG TEPATWY THi OIXOUUEVNG XEXOWUNUEVLY EVCE-
BiSc 6p0006EWY Yo TIAVEY, TUTERMY, TEOTATOPWY, TYT-
WY, TPOTENTWY, YOVEWY, culOY®VY, TEXVWY, SOEAPEY Xail
CUYYEVESY AUGY €V TOTR PuTEVE, €V TOmR Yhoepds, €v
01w avoviewe, Evia anédpa 680VN, AOmn xol cTevay-
poc miv audetnua TO map’ aUTEY mpay¥Ey, €v AdYw 1)
goyw 1) davola, ¢ dyodog xol guhdvipwnog Ocde, cuy-
xwenoov, 6t oux €0ty dvidpwnog, 6¢ {hoeton €ml Tiig Yiic
%ol 00y GuapTHoEL: ol Ydp udvog Extoc duaptiog Dndpyelc:
7 dwonocvn cou Buxaoclvy eic TOV aléva xol 6 Adyog
oou dAfdeLaL.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon
death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,
deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddsuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot ob €l 1} dvdortaolg, N Lol xol N dvdmauole mdv-
WV TEYV (EXOWNUEVRY eVOERGC 0pT0BOEwY Yplo TIAVEY,
Xplote 0 Oeog MUY, xal col THY 86&av AvamEUTOUEY GV
6 dvépyw ocou Iloatel xai T8 movoyley ol dyadd ol
Lwomows oov Ilvedpaty, vOv xol dGel xal gl ToUg adldvag
BV AlOVOV.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Auny.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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II THE KATHISMA

B. Kathisma Il

Kédiopa B
Kathisma II.
"Hyoc mh. o’
Mode pl. 1.

& Exolola, xol Td dxovolo, xol TdvTo T& £V dyvola xol
YVOOEL QUAVIpwTE.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-

‘Avdnavoov Ywthe udy, yetd Awolwyv tolg dovioug tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
00UV, %0l TOUTOUS XATAGTHAVLCOV EV Tolg aOAdilc 6oL, xodee every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
yéypanTal, Tapopiy (¢ dyodds, T& TANUUER AT oOTEY, lent Lord. [GOASD)]
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B Kathisma II II THE KATHISMA

Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
’ % | o ® | 7]
— —— —
o) x x x x x
s O Sav-ior, let Your ser - vants re - pose with the right-eous,
0— i i —
[CRETE — | o — e e e
J { { { ‘ [ {
¥ and let them dwell in Your courts, ac - cord-ing to the Scrip - tures.
g— i %
I —— e | —— <
o { ‘ [ { { {
® O-ver-look their vol-un-tar-y and in-vol-un - tar - y of - fens - es,
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|
J — | l | —He——
s ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly, O ben-
N | | | |
)’ A | | | % E
a
oJ
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Glory.
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® O ben - ev - o-lent Lord.
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B Kathisma II

I PSALM 50 (51)

AbEo.

Glory.

Kol ndvta td €v dyvola xal yvooer gihdvipwne.

Every sin committed knowingly or unknowingly,
benevolent Lord. [GOASD]

Kol viv. Oeotoxiov.

Both now. Theotokion.

‘O éx Hapdévou avatelhog 6 x6ouw, Xelote 6 Oede,
uloUg puTog B adthic dvadelfac, EAénoov Nudc.

From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Through her make us sons of light and have mercy on us.
[GOASD]

Both now. Theotokion.

A
(o) | | | | | | | |
)’ A | | % | | % | %
%
From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
D— ——
W [ 4 [#) r ) [ 4 | | [ ]
@ < % . % < e o o=
PY) w w w
s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
§—— | |
EGE e
D) -
% us.

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNOYXTHX
READER

Tanpoe N’ (50) / Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOUL, Xal XOTA
10 TAfjlog &V olxTipudSv cou EEdherdov TO Avounud pou.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfig dvoplac pou, xol anod Tig
auaptiag pou xoddeiody ye. ‘Ot thv dvopiov you EYd
YIVOOXRW, %ol 1 duopTior Lou EVOTIOY ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve fuaptov, %ol 1O ToVNEOY EVKTOY cou Enolnoa:

onwe av duauwdfic €v tolg Adyolg cou, xol VIXAoNS €V
6 xpiveotal oe. ISoL ydp €v dvoplag cuvekripiny, xai
ev auaptiog éxioonoé ye N uitne pou. Idol ydp GAY-
Vewov fydmnoog: ta ddnha xol ta xpvpua Tfic coplag cou
edRhwodc pot. Pavrtiglc ye Doonne xol xadapiodfcouon-
TALVELG e xol UmEp yLdva Aeuxovidioopat. AxouTielc yot
GryodMlaoty xol edpeochVNY- Ay IANACOVTOL 6O TEN TETATELY-
wpéva. Andoteedov 10 TPOCWTOV COU Amd TGV AUAPTIEY
pou xol mdoag T dvoulag pou e€diewpov. Kapdlav xo-
Yapdy xtioov €v uol, 6 Oede, xal tvebpa eddeg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pov. M dmogpidne ue dnod Tod npoothnou
oou xal 1o IIvebud cou 1o dylov uif dvtavérng an’ éuob.
‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tot cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind othel&ov pe. AwdEw avépouc tdg 0600¢ Gou
xol doefelc ent ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, 0
Oedbe, 6 Oeoc g cwnelag You- dyarldoston 1) YAGooE
pou T dixaroclvny cou. Kipie, ta yelln uou dvoieig xai
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A Kontakion

II1 KATAVSIAE OF THE ODES

10 oTépA Uou GvaryYeAEL TV odvesty cou. “Otu el RéAnooc
Yuolay, Edwxa dv- dhoxautdpata olx ebdoxroelc. BOuaoia
16 O mveluo oUVTETEIIUEVOV: XaEdloy CUVTETEWMEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog 0Ux E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxia cou v Xy xol oixodouninte td
telyn Tepouooriu. Téte ebBoxroelc Yuolay dixouoclvrng,
avapopdy xol Ghoxoutwuata. Téote dvolicovoy ent 1o Yu-
oLIo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before
me. Against You only have I sinned and done evil in
Your sight; that You may be justified in Your words,
and overcome when You are judged. For behold, I
was conceived in transgressions, and in sins my mother
bore me. Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You shall
sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
shall wash me, and I will be made whiter than snow.
You shall make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face
from my sins, and blot out all my transgressions. Create
in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to
me the joy of Your salvation, and uphold me with Your
guiding Spirit. I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall greatly rejoice in Your righteousness. O
Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord, in Your
good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt offerings;
then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

1. OIKOI
A. Kontakion

ANATNQXTHY

READER

Kovtdxiov.

Kontakion.

Meta t@v Ayiwv avdnavoov Xploté, tog Puyds Ty
800wV cou, &vida obx Eotl Tovog, o Aoy, o0 oTEVaY-
uog, dhra Lom dtehedtnToq.

With the Saints give rest, O Christ, to the souls of Your
servants where there is no pain, no sorrow, no sighing,
but life everlasting. [GOA]

B. Oikos

‘O Olxoc.

Oikos.

AvToc povog bndpyelg dddvatog, O ToouC Xl TAACUS
0V dvlpwnov- ol Bpotol odv éx yfic diemhdodnuey, xal eig
yijv Ty adthv nopeucdpeda, xadng Exéieucag O Thdoog
e, xol eindv poi- “Ot vfj €, xol elg yijv dneiebon, énou
navteg Pepotol mopeucducda, emtdgiov Ypfivov mololivieg
OOy 6, ANAnhovia.

You alone are immortal, You who created and fash-
ioned man. For we mortals were fashioned from the
earth, and to the same earth we will go again, as You
who fashioned me commanded and said to me: “You are
earth, and to the earth you shall return”; where all we
mortals shall go, as we make our funeral lament: Alleluia.
SD]

‘O haog Totatar S THY dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdptov

Synaxarion

Tob Mnvaiou.

From the Menaion.

T7j KB" 100 adtol unvée, puviun tob Ayiov Tepoude-
tpoc Bootkelou, HpeoPutépou tiic Ayxupoaviy "Exxhn-
oloc.

On March 22 we commemorate the holy hieromartyr
Basil, Presbyter of the Church of Ancyra.

T} adtf) Nuépa, pviun ol “Ayion Mdptupeg, Kaihwvixn
xol Baothooa, Elgel tehetobvta.

On this day we also commemorate the holy women
martyrs, Kallinike and Vasilissa, who died by the sword.

TH adtf] Muéeq, uvAun tiic Aylac Apocidog, Yuyatpog
Tediovod 1ol Baoéwe, xol tév oLy adtf] tévte Koavov-
V.

On this day we also commemorate St. Drosis, daughter
of the emperor Trajan, and the five consecrated virgins
with her.

‘O "Ayioc Néog ‘Oclopdptuc Eddduog, 6 év Kwotavti-
vourohel a0 foag év étel 1814, Elgel tehetolrau.

The holy new devout martyr Efthymios, who contested
in Constantinople in the year 1814, died by the sword.

Tailc t6v ‘Ayiwv cou npeofelaic, Xpiote 6 Ocog Eréncov
%ol 6&oov Nudc. Auhv.

By the intercessions of Your Saints, Christ O God, have
mercy on us and save us. Amen.

Ill. KATAVSIAE OF THE ODES

XOPOX

CHOIR

Q0n 7. "0 Eippog. "Hyog mh. &'
Ode viii. Heirmos (NM). Mode pl. 4.
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IV THE MAGNIFICATS

Ol Yeogprpovec oidec. T1yv Oeotoxov xal untépa 10 PuTOC €V DUVOLE TWEHVTES
Aivotipev, ebloyoluev xol mpooxuvobuev tov Kiplov. MEYOAUVWUEY.
We praise and we bless and we worship the Lord. Let us honor and magnify in song the Theotokos and

Ol Yeoppriuovee Iloideg €v Tfj xauive, oLy ¢ mupl xai  the Mother of the light.
TV TAAVNY, xatanotobvieg bédgorhov- Edhoyeite td Epya,

Kupiou tov Kiplov. IV. THE MAGNIFICATS
Inspired by God, the Children in the furnace trampled

underfoot the flames of fire, and sang aloud: O ye works XOPOX

of the Lord, bless ye the Lord. [KW] CHOIR
‘O haog Totaton Bia Ty ©° QBNv. Q,0m 9"
Stand for the singing of Ode ix. Ode ix.
ATAKONOX Meyoahuvdplov. "Hyog mA. &'
DEACON The Magnificat. Mode pl. 4.
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
A1 % e —— — |
r\g C o -  ——— P — o
8 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
F F U F D
Q | N i % I ! N
S c 1 * o, — S
D)
s Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
C F
A il
Y 1 1 | 1 1 )
52 | 2 | | 2
~ °® . - e
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
C
O % | ——— | s
*- rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
F
o)
£ ] B
D C—.
e
*  You do we mag-ni- fy.
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IV THE MAGNIFICATS

2 F C
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e |
\;j/ O [ ]
®  For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold,
F F
N | |
Y I | | N I
s> S - S
SV €
o)
* hence - forth all gen-er - a - tions will call me Dbless-ed. Great - er in
U F D
h il il il l il
Y | I | I N | | | | |
| | % % | < | | | % % —
) —o—o—* " o L _—
® hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
C F
O : R i e — i i
W I;) % g J | | | | é
$ pare thanthe Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
0 N i I % i 4 —— i i % I
%ﬁ bq_tq—ﬁij—‘ﬂ o - I
o)
 Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS

3 F C
A } }
y - —
GERS o e o o
o)
®  For He who is mighty has done great things for me,  and ho-ly is His
F C C
n |
Y N I I |
V Pys [ 4 | | J
% o ° o o
® name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
F U F
h il il il il
A j j 2 j — 1 2
vz P < o | I I <
e
8 gen-er - - tion. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
D C F
h il il l il
ee———— | | 1 —2
| | |
S ﬁt/d_. P . J_,i
 and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
A il il l il il l l l
pa | o s s e e 1 1
4 P P " —- S—— o —
you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
C F
'S —3 — —
B Ss—= . e o |
- to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS

4
0
Y 1
V.t [rya r o)
H— o] hod
D)
s He has shown strength with His arm; He has scattered the proud
C F F U
0 i i I 1 N I i — I
r\‘g’v’ . o e — —— e
* in the im-a- gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the
F D C
h il il l il il
Y I N | | | | | |
";nlf" | L 4 | | | % ’} %
. ~— ° . -
¥ Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the
F
h il il l il il
Y | N I | | | | |
%‘ 2 I S — . ——— I .
8 Se - ra- phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
0 N i I % i 4 —— i i % I
%ﬁ bq_tq—ﬁij—‘ﬂ o - I
oJ
 Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS
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s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
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IV THE MAGNIFICATS
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He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
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IV THE MAGNIFICATS

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos

‘O Elpuéde. "Hyoc mh. &'

Heirmos. Mode pl. 4.

MeyohOvouéy oe Ty Mntépa tol pwtoc.

Meyohbvopév oe, Thv Mntépa Tol @utog, xal 60Ealouéy
oe, Oeotoxe Ioapdéve, dg texoboav Xplotdy, 1OV Lotijpa
TV PuyBY NUGBV.

We all magnify you as the Mother of the Light, * and
we glorify you, O Virgin Theotokos, * as the one who gave
birth * to the Savior of our souls, Jesus Christ. [SD]

"AE6v Eony G aAndde poxapllety oe v Oeotdxoy,
THY GEUAXEPLOTOV %Ol ToVoGUNTOY xol untépa tol Ocol
Nuasv. Thv tetépay 1@y XepouPely, xal évoogotépay,
douvyxpltng 1@V Xepagely, Ty ddlapddeng, Ocov Adyov
texoboay, THY Oviwe OeoTdX0V, Gt YEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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A Heirmos

V  EXAPOSTEILARION

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoBol, otoov, Ehéncov xol dtagilaov AudC,
Ococe, 1fj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

o-

ATAKONOX

DEACON

Tijc mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmapdévou Moaploc yetd ndv-
TV TV Ay eV UVNHOVENCAVTES, EXUTOUSC Xl GAAAAOUC %ol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot o¢ aivoliol ndioon ol BUVEPELS TEBY oVPAVEY Xol Gol
v 86&av dvaméumovat, T6 Iatel xod 6 Y1i xol & aryle
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

V. EXAPOSTEILARION

"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov toic dotpolc.

‘O év Ayloc poévog, dvamowdpevog Oedg,  TEHV

Ipogpntédy, Anoctérwv, lepapy&v, xal Moptdpwy, ol
w6V ‘Oociwv npeofeloug, ToUg dvupvobvtde oe o&Le.
O only God who reposes * in those alone who are holy,
attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

Nexphoov.

For the Dead.

"Hyoc v". O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov tolc dotpolc.

‘O ol vexp®v xol Loviwy, é€ovoidlwy ke Oede, dvd-
TAUGOV ToUG 0oU¢ BoUROUC, EV TalC oXNVOLS TEY EXAEXTEV-
el yop xal YuopTtov L&tep, GAN obx dnéctnooay éx col.

Having, as God, authority * over the living and the
dead, * give rest to Your servants * in the dwellings of
the elect. * O Savior, even if they sinned, * yet they did
not depart from You. [SD]

Ocotoxiov.

Theotokion.

"Hyoc y". O odpavov tolc dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov toic dotpolc.

‘O yAuxaopog &V Ayyélwv, 6y YAPouéveyv 1) yapd,
Xptotiavdsy 1 npootdrtig, Iopdéve Mntne Kuplou, dvti-
haBol pou xal oo, Tév aiwvieny Pacdvewy.

O sweetness of the Angels, * O joy of those in affliction,
* and the protectress of Christians, * O Virgin Mother
of the Lord, * come to my aid and redeem me * from the
eternal torments. [SD]

*

A. Lauds

Ot Atvou. "Hyocg mh. o

Lauds. Mode pl. 1.

I&ioa nvor, aiveodte tov Koplov. Alveite tov Kibplov éx
TV ovpav@y- oivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ok,

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alvelte atdy, Tdvteg ol dyyelol adTol: alvelte abTdy,
ndioon ol duvduelg awtod. Yol mpénel buvog 16 Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aivetlte adtov Hhlog xal oelrvr, aivelte adTdV TdvTa Td
Botpa xol TO QisC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.
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A Lauds

V  EXAPOSTEILARION

Aivelte adtov ol olpavol &Y 00paviy ol To Udwp To
Umepdve @SV oVpavasy. Alveodtwoav 6 évoua Kuplovu.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extiodnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOV aitdva Tol
aiédvog mpodoTayuo Edeto, xal ol TapeiedoETal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndioo
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydhala, v, xpvotahhog, tvebpa xatoyidog, to
notolvta TOV Adyov adTol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6N xal mévteg ol Pouvol, EVA xapmopdea ol ndoat
AEDEOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol movta T& %AV, EEMETA ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tfic yic xol ndvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xprtol yfig.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxol xal napdévol, npecfitepol HETA VEWTERWY- oi-
veadtwoay o 6vouo Kuplou, 61t Dhcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynoic adtol éml i xol obpavol. xol Uwaoel
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Toig 6otolg abTol, toic ulole Topanh, Aad
evyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplewy dopo xouvov, 1 oiveows odtol év
exxhnota oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeovitew TopanA ént 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Yiov dyodhidotwooy Enl 16 Bacthel oadTdsyv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvecdtwoay 16 évopa adTol €V yopd, €V TUUTAVE xal
Yoktneie Pardtwooy adTé.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e0Boxel Kiplog €v 165 hadd adtol xal odoet tpaelq
év owtnpela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol €v 86En xol dyahhidoovton Eml TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 00 Oeol €v T AdpuyyL adTéy, xol poupolan
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év toic Edveoty, Eleypole €v Tolg
Aaoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc abT@v v TEdaC Xl ToVS EVOOE-
oug AUTEY €V yelponédoug aldnpoic.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifjoar v adtoic xplya Eyypantov- 86&a abitn Eotan
ndol toic ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite TOv Oeov €v toic ayiolg adTol, aiveite adToV €V
OTEPEDUATL TTig duVAHEnS adToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Ketde Xtiyoroyiov

Hide Stichologia

MopTupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc mh. o'

Mode pl. 1.

Aiveite adTov €nl Toic duvaoteiotg avtol, alvelte alTtoOv
xatd T0 MAfidoc Tijg ueyarwobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Ebhoynuévog 6 otpatde, Tol Baothéng 16V o0pavisv- el
yap %ol ynyevelg unfioyov ol ‘Adhogpdpot, GANL dyyehxmy
a&iov Eomeudov gUdon, TEY CWUATWY XATUPEOVHCAVTES,
xol Dudt @V madnudtoy, Tic TV Acwpdtov dluwdéviee
nfic. Edyodic adtdsv Kopie, xotdneudov Aulv to uéyo cou
é\eoc.

Blessed is the army of the King of heaven. Even though
they were but human, the medaled Martyrs strove to at-
tain angelic rank, by disregarding their bodies. Through
suffering, they were granted the honor of the bodiless
hosts. By their prayers, O Lord, send down to us Your
great mercy. [SD]

Aivelte adtov €v fiye odAimiyyog, oivelte odTOV €V
Gohtnelew xol xrddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Ol "Adhogdeor cou Kipie, tag tdeic @y Ayyélwy
Hunoduevol, o¢ doouotol ol Pacdvols évexaptéenoay,
HOVOLNOYLOTOV EATBA EYOVTES, TGV EMNYYEAUEVQDY Gyadisy
v andravoty. Toic mpeofelong adtésy, Xplote 6 Oeodg
UGV, THY elprvny ddpnoot 6 xOoUe cou, xal Talc Puydic
NUBY 10 péya Eheoc.
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A Lauds

VI GREAT DOXOLOGY

O Lord, Your medal-winning Martyrs imitated the an-
gelic orders, by enduring the tortures as if they them-
selves were also bodiless. There singular hope was to ob-
tain the promised blessings. At their intercession, grant
peace to Your world, and great mercy to our souls, O
Christ our God. [SD]

Alvelte adToV év TuuTdve %ol Yopd, divelte adtov &v
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Ot &yor Mdptupeg, énl tiic yfic Mywvicavto, té& dépl
gvexoptépnoay, T mupl mopedddnooy, TO UBwe abToLC
Onedé€ato- Exelvwy EoTly 1} povh- Aidouev 8ud tupde xal
Udatog, xol E€nyayes Nudc eic dvaduyny. Taic mpeofBelong
adTéSv, 6 Bcdg, EAéncov Nudc.

The holy Martyrs competed on the earth, endured ex-
posure to the air, were delivered to the fire, and the wa-
ter received them. To them belong the words, “We went
through fire and water, and You led us into a refreshing
place.” By their intercessions, O God, have mercy on us.
[GOASD]

Alvelte adtov év xupfdholg evnyols, aivelte adtov &v
xuuPdholg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

‘Ev tdic Baocdvolg Gvtec ol “Ayiol, dyoAlouevol EBowv-
Suvoddypato NIy ot Tabta, Teog TOV AeoméTny- dvtl
Ydp TEBV EMOVIOTOUEVQY, UWADTWY TG COUATL, POTELVOV
gvbupa, év Tfj dvoaotdoel Enavinoet NUiv- avtl Seopwtnelnwy
0 Hopddeioog: xal avtl Tfig petd @V xaxobpyny xatadixme,
N HETd TV Avyélwv darywyr. Edydic adtéy Kope, o6-
oov tic Puydc NUBV.

As the holy Martyrs were being tortured, they sang in
exultation, “These will all be exchanged when we meet
the Master. Instead of the physical injuries we are sus-
taining, He will dress us with a luminous garment in the
resurrection. Instead of prison there is Paradise. And
instead of being sentenced with criminals, we will be in
the company of Angels.” O Lord, we pray You save our
souls, at their supplications. [GOASD]

AobEa. Nexpoowov.

Glory. For the Dead.

XU émhaocde pe, Kople, xol &dnpoc én’ éue v yelpd
oouv, xal évetelhw yot, xol einag- Eic yfjv ndhv nopebon.
‘OdNyNody pe eic eddelay 686V cou, cuyywenodv pot T
TANUPEAAUOTE Lo, xal Gveg ol Béouat, GBS @UAdvipwnog.

You fashioned me, O Lord, and laid your hand upon
me, and You commanded me and said: You shall return
again to earth. Lead me in Your straight way; forgive me
my offenses, and absolve me, I entreat You, O benevolent
God. [SD]

Kol viv. Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

Moaxopiloyév oe Oeotoxe Hapdéve, 6Tl éx ool dvételthey
0 "Hhog tiic dixanocivne, Xetotog 0 Exwy 0 péya EAeoc.

Now we call you blessed, O Virgin Theotokos; for from
you rose the Sun of Righteousness, namely Christ, who

has the great mercy. [SD]
‘O haog Totatar S v dvdyveowy Ttiic Aofoloyiac.
Stand for the reading of the Doxology.

VI. GREAT DOXOLOGY

AoZohovia (drofoctd)

Doxology (read)

I[IPOEXTOY §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kople, 6 Oedg Nuiv, xal ool thy 6oy
Gvanéunopev, 6 Hotel, ol ¢ Y6, xol w6 Ayie IIved-
pat, vOv, xol del, xal elc ToUg aidsvag TEY aldvev.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQYXTHY: Apfv./READER: Amen.

I[IPOEXTOY. f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

AbZa év DloTolg O, xal i yiic elprivn év dvidpwnolg
evdoxia.
Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men.

YTuvoluév oe, eOhoyoluév o, mpooxuvoluév o,
do&ohoyoluév oe, elyaploToUpéy col, B TV Ueydiny
oou dOEay.

We praise you, we bless you, we worship you, we glorify
you, and we thank you, for your great glory.

Kopte Baouked, énovpdvie Océ, Ildtep novtoxpdtop:
Lord, King, Heavenly God, Father Almighty;

Kopie Tie povoyevég, Inocod Xpioté, xal “Ayilov Ilvebya.
only-begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit.

Kopte 6 Oede, 6 Apvoc 100 Oeod, 6 Tiog tod Iutpdc,
o ofpwv v apoptiov oD xéouou, ENéncov Hudc, 6 olpwv
ta¢ apoptiog ol xdopou.
Lord God, the Lamb of God, the Son of the Father, who
take away the sin of the world, have mercy on us, you
who take away the sins of the world.

Ilp6cdelon v Bénolv MuBY, O xodfuevog Ev Bedid
100 Hatpdg, xal EAéncov Hudc.
Accept our supplication, you who sit at the right of the
Father, and have mercy on us.

Ot ob €l pévoc "Ayiog, ob €l pévoc Koplog, ’In-
ool Xplotdg, eic 86&av Ocol Hatpdg. Aunyv.

For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Kod’ éxdotnv Nuépav edhoyfow oe, xol oivécw TO
6voud cou eic TOV oidva, xal elg TOV aidsva Tob aidsvoc.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages.
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VI GREAT DOXOLOGY

Kopie, xataguyt eyevidng nulv év yeved xol yeved.
Lord, you have become for us a refuge from generation
to generation.

‘Evo eina Kope, éMénodv pe- Taocon thv Yuyrv pou,
6Tl NopTdV ooL.

I have said: Lord, have mercy on me, heal my soul, for I
have sinned against you.

Kopie, mpog ot xatépuyov- dBagov pe Tob molEly TO
YEANUE cou, &1L oL el 6 Oedg you.

Lord, to you I have fled; teach me to do your will, for
you are my God.

Ot mapd ool mnyh Lwfic- év 16 gwtl cou ododusda
paC.

For with you is the fountain of life; in your light we shall
see light.

Tapdtetvov 1 Elede cou Toig YIVOoXOUG! OE.
Extend your mercy to those who know you.

Kartagiwoov, Kopie,
Toug QUAaYVTivalL NUGC.
Grant, O Lord, that in this day we may be kept without
sin.

év ] Muépa TodTn dvopopTh-

Edhoynroc €l, Kopie, 6 Oeoc v Ilotépwyv Muy,
xol oivetov ol dedofacuévov O Gvoud cou eic ToUg
al@vag. Auryv.

Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and
praised and glorified is your name unto the ages. Amen.

T'évorto, Koipte,
finicoyev énl GE.
Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have
hoped in you.

10 €hedg cou £p’ Aulg, xaddmep

Edhoynroc el, Kipte: 8iBaldv e ta Sixandpatd cou.
Blessed are you, O Lord, teach me your commandments.

Eohoyntog €l, Aéomota oUVETIOOV e TA OLXOLOUITS
oov.

Blessed are you, O Master, make me understand your
commandments.
Eohoyntoc  €l, "Ayie
covL.

Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments.

QOTIoOV  pE  TOlC  donmyoot

Kope, 16 €iedc ocou cig¢ tOvV olldvar T& E€pyo TEHYV
YEWEY cou ur mapldng.

Lord, your mercy remains forever, do not turn away
from the works of your hands.

Yol mpénet divog, ool mpénel Vuvog, ool 06&a mEETEL,

6 Hoatpl, xol w6 Tids, xot 6 Ayley IIvedpot, viv, xol
Sel, %ol elc oL aidSvog TEHY oddvwy. Aunv.

To you belongs praise, to you belongs a hymn, to
you belongs glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany of Completion

TA ITAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IMinpdowpey v Etiviy dénaly Nuey 6 Kuple.
Let us complete our morning prayer to the Lord.
XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avuhafoll, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Ty Nuépav ndoav tehelay, aylav,
GvaudetnTov mapd tob Kuplou altnomueda.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOY (ue®’ éxdotny dénow)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kipte.

Grant this, O Lord.

elpnvuany %ol
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A Litany of Completion

VII APOSTICHA

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohaxa TGV YuydSy
%ol TGV owudTev Hussy mtapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

2UYYVeUny xal dpeoly TEY GUAPTIEBY Xl TEY TANUUEAT-
udtev Hussy mapd ot Kuplou aitnodueda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol oupépovta tolc Puyoic NUGBY ol elphvny
16 60U mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls,
and for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Umbdhownov yebdvov tiic Lwfic AUEY €v eiprvy xal
petavoly exteréoot mopd tob Kuplou aitnoduedo.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xptotavd o A tiic lofic NuGv,  dvdduva,
avemaioyuvta, clpnvixd xol xohf)v dmohoyloy ThHY Emi
100 poPepot Briuatoc 100 Xplotob aitnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuev Oeotdxou xal delrapdévou Maplog petd ndv-
TV &Y Aylev uvnuoveloavtes, EauTolg xal GAANAoUS Xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelots 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yot, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot Oeoc €héoug, oixtipudy, xol  @LAavlpwriog
Umdpyeile, xal ool ™y 86&av dvanéunopev, t@ Iatpel xai
16 Y6 xal 16 ayley IIvedpat, vOv xol del xol el Tobg
AUBVIC THV ADOVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

IEPEY X
PRIEST

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.
XOPOX: Kot 1 mvedyoti cou.
CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tac xepoarde NuGv 16 Kuple xhivoueyv.
Let us bow our heads to the Lord.
XOPOX: Yol, Kopie.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPEYX
PRIEST

Kope dyle, 60 év Udmhoic xotox@v ol To TATELVd
EQOPEY X0l TE TAVTEPOE GoL buuaTt EMPBAENWY Enl ooy
v xtloly, ool éxAlvayev tov abyéva tiic Quyfic xal tod
oOUTOC Xal dedueltd cou, dyte aylwv- "Extevov thv yelpd
oou Ty dodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
oov mévtag Hdic: xal €l L HudpTtouey Exoucing 1 dxouaing,
¢ dyodog xol UAdvipwroc Oedc cuYyOENooY, BrEol-
MEVOG MUY T& Eyudouia xal Utepxdouia Gyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPEYX

PRIEST

YoV ydp €otl T0 Eheely xal owlelv Nudc, 6 Oog AUGY,
xal ool ThHy B6Eav avanéunopev, t6 Hatel xal ¢ Ties xol
16 dylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oUdvag T&Y
aOVWY.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

VIl. APOSTICHA

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

Andéonyoa.

Aposticha.

"Hyoc mA. o. Xalpolg doxntixdsy.

Mode pl. 1. Rejoice.

Xalpolg aoxnTIxGv.

Alyhn 10D ool mpootnou Xploté, TOUC UETAC TAVTAG
&¢ olxtippwy xatdtalov, oxnvooas elg témov yAome, Enl
bBdTwy Tic ofic, dxpaipvole xol Velag dnoladoews: &v
xOATOLS Gvécens, APBpody Tol mpomdtopog, évia TO Q&C
oou xodopddc dvopolveTon, ol TpoyfovTon, ol mnydl THiC
yenototnroc- Evia meplyopelouct, Teavise &yaAlduEvaL,
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VII APOSTICHA

ol TGV dixaiwv yopelo, tepl TV ony dyadotnta: yed’ Gv
%xaTATEENS, TOUS OIXETAS GOL ToRdoY0U, TOUTOLS TO ENEOC.

Settle the souls of those who have passed * where the
resplendence of Your countenance shines on them, * to lie
down in greenest pastures, O most compassionate Christ,
* beside the still waters of divine delight. * And grant
them to be at rest in the bosom of Abraham, * there
where Your light is most especially visible, * and the
fountains of Your benevolence overflow, * there where the
choirs of the just continually celebrate, * ever extolling
Your goodness, in exultation and songs of joy. * We pray
You have mercy * on Your servants and You grant them
to dwell with all Your saints. [GOASD]

Ytiy. Moxdptor obe E€eré€w xol mpocerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

WAAewy movoppovie @wvij, 80EohoYElY Te TO 0OV %pd-
to¢ €086xnoov, Oixtlpyov TOUC HETAOTAVTOG, EX T&HV
npooxalpwy TEog o€, TOV AeomoTNY MAVIWVY Xl PLAdV-
Yowmnov, SBobe bpaudtnTl, Tol ool xdhhoug ENNduneo-
You, ol tfic yAuxelag xol tepnviic petovoioc cou, dmo-
haewy Te, xal Tpudy xadopntepov- Evda mepl TOV Ypdvov
oou, yopebouoly "Ayyelol, xol @BV dylwv yopeio, yoe-
povixGsc meplémovat: ped’ @v tolc oolg dolholg, TNV Avd-
OOV TOEACY 0oL, Xl Uéya ENEOC.

Grant to your departed to sing * your praise, O Lord,
with a voice that is harmonious, * to give glory to your
great might and mercy to those who are now * taking
leave of their cares * and turning to you, * O Master
and loving Lord, * as you give beauty and your light, *
bestowing sweetness * and communion with divine joy. *
Grant as well to them * as a loving God that they may
* take rest and take enjoyment of your all-holy purity. *
At your throne the angels and the saints attend you with
songs of praise; * with them grant your servants * your
great mercy and as well, O Lord, sweet rest eternal. [RB]

Stly. Kol 10 pvnuécuvov adtdv eic YEVERY xal YEVEAY.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

“Onov v Ipognt@dv o yopds, TGV Anoctédhwy ol
Mogtpwv & tdypate, xol Tdviec ol an’ odddvog, Suxal-
wiéviee, 16 06, ocwtnplew mddel xal @ ofyott, O ol
eEnyodpacoc, TOV diypdhwtov dvipwrov, éxel tolg mlotel
xoWnUEVTag vanauooy, dg PUAEVIpwTog, cuyywedy 6oa
AUOETOV- UOVOC Yop dvoudetntog, €v Yij memoiiteuow,
&ylog GvTwe ol povog, év tedveddoly Ehediiepoc: BLO Tolg
oolc SovAolg, TNV AVATaUoLY ToEdoy o, xal Uéya EAoC.

Grant rest to those asleep now in faith, * where
prophets’ choirs and ranks of martyrs and apostles * and
all from the ages who have been made in you justified * in
your saving passion and salvific blood, * through which
you redeemed humanity from our captivity, * as many
sins as we commit, you forgive them all; * loving God
you are, and the friend of all humankind; * for you alone
are without sin, the earth you have civilized, * you alone
may we call holy and you alone are made free in death; *
therefore grant your servants * your great mercy and as
well, O Lord, sweet rest eternal. [RB]

AbEa- xal VOv. Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Noéuew tiic dpaptiog Hudic, dedovhwuévoug RAeLIEpnoag
Aéomolva, €v ufiTea TOV vopodotny, xol Baciiéa Xelotov,
oulMafoboa ubvn Mntpondpdeve, S ol Bixarobueda,
dwped T 1ol YdpLtl- OV VOV duchmet tag Puyds TEY LEvoly-
v oe, Osouftopa, BiBhw Ldviwy éyypddoacda, dnwe Ti
ueottela oov, cwiévteg Havduwye, tijc Tob Tiol cou edx-
todag, AmoAUTEACEWS TUYWUEY, ADTOV TPOOXUVOUVTES, TOV
TUEEYOVTA TE XOoUW, TO péya EAeoq.

Lady, when you conceived in your womb * the very
Giver of the Law, namely Christ the King, * O only
Mother and Virgin, you freed the human race * that had
been in bondage to the law of sin. * Through Him we
are justified by His free gift and grace divine. * Will you
implore Him to inscribe in the book of life * those ex-
tolling you as the one who gave birth to God, * so that
we who are saved through your entreaties, all-blameless
one, * may thus obtain what we long for, namely redemp-
tion from Christ your Son, * whom we rightly worship *
as the Savior who is granting great mercy to the world.
SD]
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X DISMISSAL

VIIl. TRISAGION

IEPEYX
PRIEST

Ayadov 1o e€oporoyeioVo w6 Kupley xol Pdiiey w6
ovopati cou, “Yhiote: oD dvoryyéhhery 6 mpwl tO Ehed
oou xal Ty dAAdedy cou xatd voxTo.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNOYXTHY

READER

Teiodytov.

Trisagion Prayers.

“Aytoc 6 Oedbe, dytog Toyvpde, dyiogc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Aob&a Tatel xal Y16 xal dyle Mvedpartt. Kol viv xal det
%ol €lg ToUg aiddvag TEV aldvwy. Auryv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, éAénoov Mudic. Kopie, Adodnti tolg
auaptioie NuESy. Aéonota, ouyydenoov Tdg dvoulag Nulv.
“Avyie, énloxedon xal looon tdg dodevelag NGy, Evexev Tob
6vouatdHE GoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, éréncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ao6Ea el xol Tied xai ayiey ITvedpott. Kol viv xol del
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Auryv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIgtep MUY 6 €v Toig ovpavolg, ayloditew TO Gvoud
oou. EMdétw ) Baothelo cou. I'evnirte 1o 9éhnud cov,
¢ év obpaved xal éml tiic yfic. Tov Sptov Nu&v tov ém-
oVolov dog Muiv ofuepov. Kol Speg nulv ta o@ethAuata
NUEY, ©¢ ol AES dplepey Tolg opetrétoug NUESY. Kol un
eloevéyxung Ndg eic mewpaopdy, GAd ploon Hudic dnd tol
Tovneol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

IEPEYX

PRIEST

‘Ot ool éotiv 1) Bacthelar ol 1) SOvauig xol 1 86&a tol
Toatpog xat tob Yiod xol ol dylou Ilvedpatog, vOv xal del
ol €IC TOUC al@VaC THV aldVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and

ever and to ages of ages.
XOPOX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.

IX. APOLYTIKION

‘Arolutiniov.

Apolytikion.

"Hyoc (3.

Mode 2.

‘Andéotohol, Mdptupee, xal Ipogfiton, “Tepdpyou, “Oactol
xal Alxonot, ol xaA&¢ TOV dydSva TeEAécavTeg, xol THY TloTLY
tnenoavieg, nogenolay €yoviec mpodc TOV LwTijpa, UMEE
NUEY adTov O¢ ayadov ixeteboate, owifjvar deduedo toc
Quydc NUESV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AdbEa.

Glory.

MvAodnt, Kipte, o¢ dyodog t@v dodhwy cou, xol &
T év Blw, fuaptov cuyywenoov- oLdELS Ydp dvaudpeTnTog,
elun ob 6 duvduevog, xal Tolg YeTaoTdot, dolval THY dvd-
TOWOLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

Kot vOv. BOcotoxiov.

Both now. Theotokion.

My tne ayta, 1 to dgpdotov Pwtde, dyyehixolc oe yu-
VoIS TWEVTES, €00EP&C peEYaAUVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]

X. DISMISSAL

H EKTENHY

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

ATAKONOX

DEACON

‘EXénocov nudic, 0 Oebde, xatd 10 péyo €iedc oov,
debpedd oov, éndxoucov xal ENENCOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOY (ue®’ éxdotny dénow)

CHOIR (after each petition)

Kopie, eénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

"Eti Sedpeda Unep tév eboeBdSv xal 6pod6Ewy ypelo-
TLOVESV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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X DISMISSAL

"Et dedpeda Unep oD Apyieniondrou Auéy (deivoc).

Again we pray for our Archbishop (name).

"Bt dedueda Umep t@V ABeh@iSV MuBY &V lepéwy,
lepouovaywy, Sloxévwy %ol povay&sy xol mdong Tig v
Xplotd NSV adehpotnToc.

Again we pray for our brethren: the priests, the hi-
eromonks, the deacons, the monastics, and all our broth-
erhood in Christ.

"Ew Bebueda Umep €héoug, lwfic, elpivne, Uyelag,
owtnelog, émoxéPews, ouYywENoEwS xal APEcEws TGV
SuopTIEY @Y BovAwv ToD Oeod, maviwv @V eboe-
B@Sv xal 6pY0dOEWY YEOTIAVEY TV XATOXOOVTKY %ol
TOEETUONUOUVTWY €V Tfj moAel Tadty, TV Evopltdy,
EMTEOTWY, GUVBEOUNTEY Xol APLEEKTEY Tiic dyiag Eahn-
olag tadtne.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of
this holy church.

"Et dedpeto Omép tBv  poxaplov xol  GelpvicTev
xutbpwy tiic dylac Exxnolog (1) tiic dylog poviic) tadtne
xol UmEp MAVTWV TEY TEOovVITAUCOUEVKY TATERWY %ol
GOEAPBY NUBY, TEY EVDAde e0OEREC XEWEVLY ol OmoV-
ool 6pYod6Ewy.

Again we pray for the blessed and ever-memorable
founders of this holy church, and for all our fathers and
brethren who have fallen asleep before us, who here have
been piously laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

"Eti dedueda Unep TEHV %xapno@opolvimy Xol XoAMEp-
YOUVTWY €V T8 ayle xol TUvoETTe Vadd ToUTE, XOTLOVTWY,
poAhbvToY %ol Untp ToU meplectidtog Aaol, Tob dmexde-
YOou£vou 10O Topd 6ol péya xol Tholaolov Eleoc.

Again we pray for those who bear fruit and do good
works in this holy and all-venerable church, for those who
labor and those who sing, and for the people here present
who await Your great and rich mercy.

IEPETY

PRIEST

“OtL ehefuwy xol @uidvipnnog Oedg Undpyelg, xol col
v 86&av dvaméunopeyv, t¢ Iotpel xal w6 Ties xol 6 ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToLC aiédvas TV oldVLY.

For You are merciful and benevolent God, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

ATAKONOZX: AuAv. Yogla. EONéYNoov.

DEACON Amen. Wisdom. Father, bless!

IEPEY X
PRIEST

‘O @&v evhoyntoc Xplotog 6 Oeog HUESY Tévtote, VOV %ol
AEl %ol €lc TOUC alBVoC TEHV alOVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always,
now and ever and to the ages of ages.

ATAKONOX

DEACON

Auiv. Stepedoa Kiplog 6 Oeog v arylay ol duedun-
Tov ToTY TEY eVoEREY xal 0pY0BOEWY YEPIoTIVEY CUV
] ayla avtob Meydhy Exdnola, tff lepd Muedv Ap-
yenoxornfi, [tff iepd Mrntpondhet tadty] ol tfj téAeL TadTy
elg al&dvac aldvwy.

Amen. The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together with
the Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese, [this Sacred Metropolis,] and this city, to
the ages of ages.

IEPEY X
PRIEST

Most holy Theotokos, save us.

DEACON: More honored than the Cherubim, and
more glorious beyond compare than the Seraphim, in
purity you gave birth to God the Logos. Truly you are
the Mother of God: you do we magnify.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 49



X DISMISSAL

IEPEYX
PRIEST

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za coL.
Glory to You, our God, glory to You.

DEACON: Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Holy Father, give the blessing.

IEPEYX
PRIEST

Xpwotdg 0 dAndvog BOedg AuBSy, Taic mpeoPelug Tiic
TV EAVTOL %ol TavaOuou dytac adtol Mntpde, Suvduet
00 Tiuiou xal Lwomotol Xtavpol, npoctaciog Tév Tl
gnovpaviwy Buviyewy dowudtey, ixeclug Tol Twlou,
gvdoEou, mpoghTou, Tpodpdpou xal Bantiotol Twdvvou,
WY aylwy EVvBOEWmY ol TOVELEHUWY GTOCTOAWY, TEHV
aylev EvBOEWY ol XOAAVIXWY LopTUPwY- TEY 0clwy %ol
Veo@bpwy Tatépwy MUGV- (tol dylou tol vaod)- tév dyiwy
xal Buxaiev Yeonatopwy Twoxelp xal "Avvng, xal mdvTtev
WV dylwy, Ehefoar xol owoo AUdE, Og dyadog xol @LAdv-
Ypwnog xal ENeApwY Oede.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplica-
tions of the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

AU ebydv v aylwy matépwyv Muév, Kople Inocod
Xptote 6 Oede, ENénoov NuC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

ATAKONOZX: ApAy.
DEACON: Amen.
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